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	PERSONAL INFORMATION
	Juan Carlos Escribano

	

	
	Address: 450 West 24th Street, Apt. 15F, New York, NY 10011

Phone: 347-463-8201 - E-Mail: translatorJCE@gmail.com - johnescribano@yahoo.com


	SUMMARY OF QUALIFICATIONS
	Certified Translator (English into Spanish and Spanish into English) 
Certified Court Interpreter (English into Spanish and Spanish into English) 

Master in Business Administration, Marketing Management - 

Multilingual professional with experience in legal, financial, marketing, and 
technical translation, transcription, interpreting and voice-overs.

Consecutive and simultaneous interpreting. 
Copywriting and reporting.  Fluent in French. Microsoft Office 2010, MS Access, 

and QuarkXpress, SDL Trados Suite 2014, Memsource Editor and Wordbee.  




	WORK EXPERIENCE
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2014 – Present 
Spanish into English and English into Spanish Translator 
TRANSATLANTIC TRANSLATION - Health documents, marketing presentations, and transcriptions.; YYZ TRANSLATION (translation, transcription and voice-over on Change Management presentations; COSMIC GLOBAL, translation and voice-over of corporate management presentations. ABC Language Solutions, certificates, legal documents, medical reports, and financial statements. 

	May 2011 – Present 

January 2010 – Present 

January 2010 - Present
             June 2014 – July 2014                        

	Spanish into English / English into Spanish Translator 

DELTATEXT S.L., Madrid, Spain
Avenida de los Prunos, 15-A 1 •

Campo de las Naciones • 28042 • Madrid, Spain

deltatext@deltatext.com - Project Manager:  Esther Manchado, Coordinadora de Clientes Especiales 
Phone: 011 34 91 320 1972

Legal: Judgment Resolution of the Supreme Court; Public Deeds; Powers of Attorney, Acts of Incorporation; Board of Directors Minutes; Lease Agreements; Credit Card Contracts; Non-Disclosure Agreements; and Financial Statements. Telecommunication Industry: Trade and Commercial Requirements; Functional Specifications of Store and Services; Request for Quotation; Service Framework; Client Acceptance Test Plan for International Service; Provision of Services Contract; Redundancy Plan Report and Outplacement Program; Social Security Certificate; Internet Network Access Services Contract; Latin America Marketing presentations; Environmental (Energy): Redundancy Plan and Outplacement Program Contract; Productive Capability; Decathlon Europe; Topographic Data.


	
	Spanish into English / English into Spanish Translator 

THE MARKETING ANALYSTS, Dallas Ft. Worth,Texas
Peter Detlef, Language Services Director
The Marketing Analysts
Tel:  (214) 550-0151
(866) 371-4863; fax:  (480) 393-5183
EMAIL: pdetlef@gmail.com

E.MAIL: info@themarketinganalysts.com
Dallas, Fort Myers, Sofia, Cairo
Legal: (S > E):  Ministry of the Environment and Natural Resources, National Water Commission, Mexico; Birth and Marriage Certificates; Diplomas and Scholastic Records.(E>S); Contract for Exploration and Exploitation Activities (Oil and Gas Industry); Human Resources Evaluations (S>E): Corporate lawsuits (Spain); Government: (S > E): FMLA (Family Medical Leave Act); Eligibility Benefits; Employee After-Tax Contributions; Employee Matching and Profit Sharing Contributions; NGO:  (E > S): Equatorial Guinea “Horizon 2020” Partnership Development Plan Objectives; Marketing: (S > E): North American Artists, Art & Sculpture; Botox Marketing Copy; Health:  (S>E):  Pest Control in Forests by the Agricultural Extension Service of the University of Puerto Rico; Transcription: (English): Interviews with doctors and specialists in the Food & Beverage and Fragance and Flavor industries. Correspondence, reports, and marketing research studies (E>S and S>E); Voice-recordings for business presentations.


	
	Spanish into English / English into Spanish Translator 

MORNINGSIDE TRANSLATIONS (S>E and E>S)
450 Seventh Avenue, Tenth Floor, New York, NY 10023 

Rebecca Caesar, Manager Business Development (www.morningtrans.com)

Phone: 212-273-5160 – E-Mail: RCaesar@morningtrans.com
Legal contracts, agreements, documents; health insurance documents, commercial documents and financial statements.
Spanish into English / English into Spanish Translator 

APTARA Corp., Newton, MA 

150 California Street, Third Floor 

Newton, MA 02458

Lisa.Lewis@aptaracorp.com Lisa Lewis, Human Resources Recruiter

Phone: 1-617-423-7755

Governance of Environmental Health in Latin America and the Caribbean; Development of Toxicology in the Americas: Lights and Shadows;The Deterioration of Ecosystems and Biodiversity - Its Implications in Human Health; Environmental Health and Genetic Susceptibility; Towards a Tobacco-Free Continent, Tobacco Addiction Epidemic; Environmental and Technological Emergencies and Disasters (Book written for the Pan American Health Organization).
01/2010 – 06/2014 Spanish into English / English into Spanish Translator 

CENTURY BUSINESS SERVICES, LTD., London, UK 
Winston House, 2 Dollis Park, London N3 1HF, United Kingdom 

Phone: 44 20 8346 6564 – Betty, Project Manager, E-Mail: info@centurytranslations.co.uk
Property Sustainability (S>E); Internship Requirements for PhD in Surgery (S>E); Programmable Motorized Treadmill (S>E); Webcam Information Report (S>E); Objective for Environmental Sustainability Report (S>E); Rice Seed Production Centre Program (S>E); Evaluation of Organic Mites in Sweet Pepper Crops (S>E); Electricity Intensity Report (S>E); Birth Certificates (F>E), Diplomas (S>E); Technical Specifications for industrial products (E>S) London Cosmetics (E>S);


         January 2010 – June 2014     Spanish into English / English into Spanish Translator 




               BRIDGE TRADUCCIONES, Quito, Ecuador
 Reategui del Aguila 116
 Santiago de Surco, Lima, Peru

 (593 2) 2922445 – Carolina Davila, Project Manager
 E-Mail: carolina@bridgetraducciones.com
 Lease Amendement; Distribution Agreement of Hydrocarbon Derived Liquid Fuels for the Industrial   Sector (S>E); Common Requirements for Civil Liability Cases (S>E); Travel Brochures (E>S) and  Clinical Trials (S>E); 
         January 2011 – Present
Spanish into English / English into Spanish Translator 





CRISTINA HERAUD-VAN-TOL, Lima Peru 




Pasaje Sucre 141, Miraflores, Lima 18, Peru





Phone: +511-654-4396 – Cristina Heraud Van-Tol, President





E-Mail: cristina@vantol-heraud.com
Protocol for Gelatinized Maca Manufacturing (S>E); Engineering, Procurement, and Manufacturing Agreement (Oil & Gas) (S>E); Bank Branch Authorization Contract (S>E); Telecommunication/Technical translations (S>E); Mining Geotechnical Report (S>E)

October 2010 – February 2011
Spanish into English / English into Spanish Translator 





GENEVA WORLDWIDE, New York, New York

Translation of birth, custody, divorce and marriage certificates, legal documents, and technical reports.  Video transcriptions (telecommunication presentations, religion, and university education programs).  
January  2010 – February 2011
English into Spanish and Spanish into English Translator and Transcriber
During this period I rendered translation and transcription services to the following agencies: OXFORD OUTCOMES, New Jersey, Toronto, UK:  (2011) (S>E) PNH Registry Physician Participation Agreement; proofreading of questionnaires and surveys for pharmaceutical industry (E>S and S>E) in Latin America and USA markets.  Patient Pamphlet Prompts and Question Diary Cards (S>E); Spanish Hauser Diary (Argentina, Colombia, Perú and Mexico).  Skin Disease Evaluation (E>S); Clinical Trial Contract (S>E); ICON Clinical Research letters. Amalia Translations (London, UK) (2011):  S>E and E>S Legal and Medical translations: Novartis Medical Trials, Precautionary Measure Procedures; Broadcast Content License; Affidavits; Procurement and Manufacturing Contracts; Intellectual Property and Patents Guarantees. Correspondence. Transcription of Legal Deposition. DELUXE DIGITAL, New York, NY (2011):  E>S: Close-captioning of shows for HBO.  
Manhattan Research Inc., New York, N.Y. (2011): (S>E) Editing of professional medical surveys for physicians in Mexico.  

Lexicom Traduction et Services Linguistiques (www.lexicom-fr.com), Anger, France,(2011) Medical Transcription (Spanish into English), Brain metastases, and Type-2 diabetes drug treatments. Global Lexicon Inc. (www.global-lexicon.com), London, UK -  Spanish into English transcription and translation: Interviews with medical practitioners in Spain on drug usage and profile treatment evaluation of Type 2 Diabetes patients.   Duchenne Muscular Distrophy (DMD) Exploration Research.  
January  2009 – January 2010
 Freelance English into Spanish Translator, Buenos Aires, Argentina
Mines Action Canada (E>S): Peru Report); Procter & Gamble Argentina: (S>E) “Standard Performance Systems”;  (S>E) “Facilitator´s Manual: Journey to Newland: A Guide to Transformational Change” by Bill Poole ESAMA Consulting, Argentina.  Shell Argentina, S>E, “Shipboard Systems Manual”.  Entrepreneurial undertaking of Link Communication Services providing translation, corporate training and public relations services.

November  2006 -  Sept. 2009         ESL Instructor, Buenos Aires, Argentina
ENGLISH TRAINING SYSTEM, Buenos Aires, Argentina
 Reconquista 269  PB, Convento de la Merced 1003 

 Capital Federal, Buenos Aires, Argentina

 Phone: 011-541-14-342-7010/7015 – Marina Padilla, Director - E-Mail: englishtraining@ciudad.com.ar

Intermediate and advanced English coursework.  Intensive workshops. 

Companies: Citi, Philips, and Cadbury Stani Adams.

November  2006  - Sept. 2009
 ESL Instructor, Buenos Aires, Argentina
BROOKLYN BRIDGE S.A., Buenos Aires, Argentina
Sarmiento 517 – 2ª - Capital Federal 1040, Buenos Aires

Phone: 4394-7353 – Lilian Lopez, Managing Director: - E-Mail: llopez@brooklyn-bridge.com.ar

Intermediate and advanced English coursework.  Intensive workshops. 

Companies: Procter & Gamble, Bristol Myers Squibb, Johnson & Johnson, 
and Givaudan.   
September 2005 - July 2006  
Senior Associate, Global Sourcing 

A. TAYLOR LTD., New York, New York 

275 Madison Avenue, New York, NY 10016

Phone: 212-213-5600 – Lou Oliver, President, E-Mail: info@a-taylor.com

Acquisition and retention of clients with business development activities targeting global companies, and multinational firms in the United States. Corporate recruitment (temporary and permanent positions in banking, law firms, and advertising industries).

November 2004 - April 2005  
ESL Teacher





ENGLISH TRAINING SYSTEM, Buenos Aires, Argentina 

Companies: Citi, Cadbury Stani Adams, and Temaiken Zoo
July 2004 - April 2005  

ESL Teacher





BROMLEY CONSULTING, Buenos Aires, Argentina 





Companies: Shell, Genzyme, and Aeropuertos Argentina 2000.
July 2003 - February 2004  
Translator/Editor (Spanish/English)





NEW YORK CITY HOUSING AUTHORITY

English into Spanish and Spanish into English translations and edition of monthly Journal, manual, brochures, speeches, correspondence and articles published by this city government agency.  Reporter in special events.
May 1998 - July 2002  

Managing Director





BILANZ BILINGUALS, New York, New York

Bilingual Professional Search Firm dedicated to the international recruitment of entry-level to managerial positions in finance, banking, legal, import-export, manufacturing, telecommunication, advertising, and publishing industries.

Research, selection and placement of professionals in entry-level to middle-level 
management positions. 

International business development with key decision-makers in multinational and international corporations operating in the United States, Europe, Asia, and Latin America.  

	
	

	
	


	      EDUCATION AND TRAINING
	[image: image2.png]


 


2014 
School of Continuing and Professional Studies, New York University, Coursework in Patent Translation (Spanish into English), and U.S. Private Law

2012



 Certificate in Court Interpreting (Spanish/English), New York University

2010 



 Certificate in Professional Translation Studies (Spanish/English), New York University
1988 
Master in Business Administration, Marketing Management, Pace University 

Lubin Graduate School of Business, New York, New York
1985 



 Bachelor of Arts (Double Major: Mass Communication, and French Language

and Literature), 





 University of Denver, Colorado Seminary, Denver, Colorado

1983/1984
Institut d’Études Européennes, Paris, France - French Language and Literature, 

Political Science, International Business Coursework

	PERSONAL SKILLS
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	Mother tongue(s)
	Spanish / English [Educated both in the United States and Argentina – Bilingual Curriculum (Spanish /English) - Baccalaureat (“Bachiller”) and Cambridge “O” Level Examinations - 
Fluent in French (oral and written)




	Job-related skills
	Replace with any job-related skills not listed elsewhere. Specify in what context they were acquired. Example: 

Project Management  (Human Resources, Education, and Translation)
Research (Marketing Research, Education, Human Resources, and Translation)
Recruitment (Human Resources Consulting)
Editing (Translation and Copywriting)
Copywriting (Marketing, and News Writing)
Interpreting (General, Phone, and Corporate settings)
Education /Coaching (ESL/Intermediate and Advanced English Coursework)
Human Resources Consulting (Recruitment/Project Management) 
Video production (News)
Journalism (Broadcasting) 


	Computer skills
	Replace with your computer skills. Specify in what context they were acquired. Example:

·  strong command of Microsoft Office™ tools

·  intermediate skills with TRADOS 2014

·  good command of MEMSOURCE EDITOR

·  good command of WORDBEE 

·  good command of XTM CAT TOOL


	ADDITIONAL INFORMATION
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	Honours and awards

Memberships

References
	·  Excellent in French and Spanish (University of Denver, Department of Foreign Languages and Literature, Colorado Seminary, Colorado)
·  ATA member (Associate)

·  All references can be verified.  
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